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KYABTYPHO OBYCAOBAEHHBIE ACITEKTbI KOHHOTATHUBHOTIO
3HAYEHUWSA ITPEHEAEHTHBIX TOIIOHNUMOB
B BEAOPYCCKOM 1 CAOBALIKOM MEANAAUCKYPCE

M. IT. KOJKAPHOBHY "

1
)Vuusepcumem Komencxozo ¢ Bpamucnase, na. Hlapapuxosa, 6, 81499, 2. Bpamucnasa, Crogaxus

CoBpeMeHHBIH MeANaAUCKypPC MIUPOKO UCIOIb3YeT KOHHOTATUBHBIA MOTEHINAT UMEHH COOCTBEHHOIO JUISI OCMBIC-
JIEHUS], OIICHKN U aKCHUOJIOTUYECKOH MHTEpIIpeTaluy AeHCTBUTENbHOCTH. KOHHOTAaNMsT BKIIIOYaeT B ce0sl SKCTPaSIUHT -
BUCTHYECKYI0O MH(POPMAIIMIO, PEIEBAHTHYIO U1l TIOHMMaHMs 3HAYECHUS OHMMa IIPU €ro yIoTpeOJICHHH BO BTOPUYHON
HOMMHAIMHU. [ NTIEpHOMUHATHBHOCTH MMEH COOCTBEHHBIX J€TEPMUHNPOBaHA HAJIMYMEM KOHHOTAaTUBHOTO 3HaueHus. Mc-
CleJ0BaHNe, PEaln30BaHHOE B PaMKaxX JAHHOW CTaThH, HAIIPABICHO HA KOMIIAPATHBHBIN aHAIIN3 KOHHOTATUBHOIO 3HA-
YEHUsI MIPELECHTHBIX TOMOHUMOB B OEJIOPYCCKOM M CIIOBALKOM MEIUAJNCKYpPCE B IIEIAX BBISBICHUS YHUBEPCAIBHBIX
U KYJIBTYHO OOYCIIOBJICHHBIX aCIEeKTOB UX (DYHKIIMOHHPOBAaHUs B MeTapOpUUECKUX KOHTEKCTax. PaccMarpuBaercst mpo-
OieMa ompesieNieHNs TMHTBUCTUYECKOTO CTaryca OHMMa BO BTOPUYHOW HOMHHAIMU: OCBEIIAIOTCS TPAAUIMOHHBIE U CO-
BPEMEHHBIE TIOAXO/IbI K PELICHUIO JaHHOTO Bonpoca. OTAenpHOe BHUIMAHUE YAEIEHO TEOPUU KOHHOTAaTUBHOTO 3HAYECHUS
UMEHHU coOcTBeHHOTo. KoMnapariBHBIN aHalIM3 TOMOHUMHYECKMX KOHHOTOHUMOB B OEJIOPYCCKUX U CIIOBAIIKUX MeIua-
TEKCTaX HOCUT JE€CKPUNTHBHO-WHTEPIPETALMOHHBIN XapaKTep M HaNpaBJICH Ha BBIABICHUE, OMMCAHUE M KyIBTYypHYIO
MHTEPIIPETANIO HAIIMOHAIBHO 00YCIOBIEHHBIX aCTIEKTOB KOHHOTATUBHOTO 3HAYEHHSI MPEICCHTHBIX TOMIOHNMOB.

Kniouesvie cnosa: npeueeHTHOE UMS; TOMOHUM; KOHHOTAIMs; KOHHOTaTUBHOE 3HAaYEHHE; KOMIIApPaTUBHBIN aHAU3;
MeIHAUCKYPC.

bnazooapnocme. Jlannas pabota Obuia moaaepkana CIoBaIlKUM areHTCTBOM MCCIIEOBAHUN U pa3pabOTOK Ha OCHO-
BaHuM forosopa Ne APVV-18-0176.
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Cy‘laCHBI MEABIAABICKYPC IIBIPOKAa KapbICTacCIla KaHaTaTI)ISJ/HBIM TMaTdOHIbIATIAM yjacHara 1M1 JUIs1 aCOHCaBaHHA,
aIPHKI 1 akcisiariyHai iHTApHpaTansli pavyaicHacui. Kanarampis ykimoyae ¥ csi0e SKCTPaTiHTBICTHIUHYIO iH(papMalbio,
PAJIEBaHTHYIO JJIsl pasyMEHHs 3HAa4Y9HHS OHIMa TpBI SIr0 Y)KbIBaHHI ¥ ApyracHail Haminanpl. ['inmepHaMiHaThIyHACIb
yhacHBIX IMEHAY A3TIpMiHABAHA HAsYHACIIO KaHATaThIyHara 3HaYsHHS. JlacienaBaHHe, paasizaBaHae ¥ Mexax Jaj3e-
Hara apThIKyJla, CKipaBaHa Ha KaMITapaThIyHbI aHAJi3 KaHATaThIyHara 3HAY9HHS MPALPIIHTHBIX TalloOHIMay y OenapycKim
1 cTaBaIKiM MeIBIIIBICKypCe 3 MATal BBIAYICHHA YHIBEpCANBHBIX 1 KyIbTypHa aOyMOYJICHBIX acmeKTay iX (yHKIbIsIHA-
BaHHS ¥ MeTadapbluHbIX KAaHTIKCTaX. Pasmisaaeriina npabiieMa BBI3HAYIHHS JIIHTBICTBIUHATA CTATyCy OHIMA ¥ apyrac-

O0pa3en HUTHPOBAHHUMA:

Kaxaprosiu MII. KynerypHa aOyMOYyneHbIsS aclieKThl KaHaTa-
ThIyHAra 3HA49HHS MPAILRASHTHHIX TaloHIMay y Oenmapyckim
i claBanKiM MeabILIbICKYpee. Yaconic benapyckaza d3apacay-
naea yHisepcimoma. @inanozis. 2019;3:60—68.

For citation:

Kazharnovich MP. Culturally conditioned aspects of the con-
notative meaning of precedent toponyms in the Belarusian and
Slovak media discourse. Journal of the Belarusian State Uni-
versity. Philology. 2019;3:60—68. Belarusian.

ABTOPp:

Mapuna Ilempoena Koxcapnosuy — xannunar ¢uiionoruye-
CKHMX HayK; HAay4HBIH COTPYIHHK Ka(eLpbl CIOBALIKOTO s3bIKa
¢unocodcekoro paxyapTeTa.

Author:

Maryna P. Kazharnovich, PhD (philology); researcher at the
department of Slovak language, faculty of arts.

kazharnovicl @uniba.sk

60



S3bixo3Hanue/ MoBa3HaycTBa
Linguistics

Hail HaMiHaIlbli: aKPACIiBaIOLIA TPABIIBIHHBISA 1 Cy4acHBIs MabIXOMbI /1a BHIPAIIIHHS Ja/i3eHara nelTaHHs. AcoOHas
yBara 3BepHyTa Ha TOOPBIIO KaHATaThIyHara 3Ha49HHS yinacHara iMs. KamnaparslyHbl aHalli3 TanaHiMIYHBIX KaHATOHIMAY
y Oeslapyckix 1 ciaBalKiX MeIBIITIKCTaX Mae JICKPBIITHIYHA-IHTIPIPITALbIHHBI XapakTap 1 CKipaBaHbl Ha BBISYJICHHE,
armicaHHe 1 IHTIPIPATAIBII0 HAIBITHATbHA a0yMOYIICHBIX aCIeKTay KaHaTaThlyHara 3HAY3HHS MPIIBASHTHBIX TalloHIMaY.

Kniouagwvia cnoewvl: pd1IdHTHAE iMS; TAIOHIM; KaHATAIbIs; KaHATAThIYHAE 3HAYIHHE; KaMIIapaThlyHbI aHalli3; Me-
JIBISIIBICKYPC.

Ilaossaxa. Jan3eHas npana Obiia naarpbivada CliaBaikiM areHITBaM JacieaBaHHAY 1 paciparoBak Ha aCHOBE Jia-
MoBBI Ne APVV-18-0176.

CULTURALLY CONDITIONED ASPECTS
OF THE CONNOTATIVE MEANING OF PRECEDENT TOPONYMS
IN THE BELARUSIAN AND SLOVAK MEDIA DISCOURSE

M. P. KAZHARNOVICH*®

“*Comenius University in Bratislava, 6 Safarikovo Square, Bratislava 81499, Slovakia

Modern media discourse makes extensive use of the connotative potential of a proper name for reflection, evaluation,
and axiological interpretation of reality. Connotation includes meta-linguistic information that is relevant for understanding
the meaning of onym when it is used in the secondary nomination. Hyper-nominativity of proper nouns is determined
by the presence of a connotative meaning. The study implemented within the framework of this article is aimed at
a comparative analysis of the connotative meaning of precedent toponyms in Belarusian and Slovak media discourse in
order to identify the universal and culturally determined aspects of their functioning in metaphorical contexts. The article
discusses the problem of determining the linguistic status of onym in the secondary nomination: traditional and modern
approaches to solving this issue are highlighted. Special attention is paid to the theory of the connotative meaning of a
proper name. The comparative analysis of toponymic connotonyms in Belarusian and Slovak media texts is descriptive
and interpretative in nature and is aimed at identifying, describing and culturally interpreting the nationally determined
aspects of the connotative meaning of case-related toponyms.

Keywords: precedent name; toponym; connotation; connotative meaning; comparative analysis; media discourse.
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YBoa3iHbI

VY mparmarbldHa appleHTaBaHBIX JIHTBICTBIUYHBIX JacieaBaHHsX TillepHAMIHATBIYHACIb yilacHara iMs pas-
IsAaela K ajgHa 3 yjiaciiBacliell aHaMacThIuHaH JEKCIiKi. Y KaMyHIKaIbli OHIM MOa ()YHKIIbISTHABAIlb 5K
MOYHas aJ3iHKa 3 BRIPAa3HBIM KaHATATHIYHBIM 3HAUDHHEM, SIKas aKyMyITioe ¥ cabe iCTOTHYIO 9KCTPaTiHIBiCTHIY-
Hyt0 iH(papmansio [ 1-4].

Y cyyacHBIM MOBa3HAyCTBE HE iCHye aj3iHara MajabIXOAy Ja BBI3ZHAYIHHS JIHTBICTBIYHArA CTATyCy Vyiac-
Hara iMs ¥V JpyracHaidl HamiHanpli. TpaablubliiHa OHIM Yy MeTadapbldHBIM KaHTIKCIE pasnisigaciia sk
MPBIKJIA aneNAThIBI3albll MpanpeisiibHal Jiekciki [5; 6]. [Tpbl BbI3HaY3HHI MOHApPA(EPIHTHACII AK aCHOY-
Hall XapakTapbICTHIKI YyimacHara iMs MaAKpICIiBaellla HeMardybMaclp MMEpaxoxy MpanpblUIbHAN JIEKCIKi
¥ ameisaThIYHYI0, TaMy IITO «YJIaCHBIS IMEHBI HE BAJIOAAIOIh KJIACI(piKAIBIMHBIM 1 KaHATATBIYHBIM 3HAYIH-
Hem»' [6, s. 132]. TTpsl TakiM MafbIXOA3€ OHIMBI ¥ ApyracHail HaMiHaIEl KJIaci(iKyromma K anensThIyHbI
a/I31HKI1, CIHAHIMIYHBISI TPANPBISIILHBIM.

VY pBITOpHINEI criocad HaMiHAIBI YallaBedbIX sIKaclleil Tphl JanaMo3e yiacHara iMst pasrisiiaenia sk aj-
METHBI CPOJIaK MacTalkail BeIpa3Hacli — aHTaHamasis [7; 8]. «AHTaHamasis — amicanbHae HailMeHHe: 3a-
MECT MOYHbL yaniasex — Lepkynec, 3amect manenasimol apamap — Jamachen» [7, s. 105]. Anranamasis da-
cam madinipyenna sik Tiopeiy napadpassl i Metadapsl ado meradapsl i MeTaHiMii [8, ¢. 208]. Y HekaropbIx
JHTBICTRIYHBIX TIpariax yJaacHae iMs 3 KaHaTaTBIYHBIM 3HAYDHHEM pa3Tiisinaciiia sk amo3is [9—11].

IpBIXiIbHIKI KAHIPIIBI IHTAPTIKCTYAIbHACIII OHIM Y JpyracHai HaMiHaIbll aIHOCALb /14 KaTATOPbI1 iHmap-
MIKCMaIM — MOYHBIX QJI31HAaK, sIKisl 3°sysronia GapMaibHbIMI NTaKa3ublkaMi IHTAIpTIKCTYambHacHi [12; 13].

'"Tyt i naneit nepaxnan nam. — M. K.
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Benapycki minreict A. 5. CynpyH aHaMacThIYHBIS a/[31HKI JliTaparypHara maxo/pkanHs (Ta3TOHIMBI) pa3risiiae
SIK TOKCTaBBIS PAMIHICIPHIIBI pa3aM 3 [bITaTaMi, BOOpPa3HbIMi BBIpa3aMi, MpamMbIMi i YCKOCHBIMI CHaChUIKaMi
Ha PO3HBIS MPAURIPHTHBIA CITyalpbll 1 iX ya3enbHikay. « ToaKcTaBbls PIMiHICIIHIBI — TATa YCBSIOMIICHBIS 200
HEYCBAIOMIICHBISI, JAKITAIHBIA a00 MaapI(ikaBaHbISA IBITATH 1 iHIIAra KIITAITY CITAChUIKI Ha 60JIBIT 00 MEHII
BSIZIOMBISI, PaHEH CTBOPAHBIS TAKCTHI ¥ CKJla3e OOJbII MO3HATa TOKCTY» [14, ¢. 17].

VY cydacHail HaByKOBaii JliTapaTypsl ¥ TadblHEHHI /1a YacHara iMs ¥ MetadapblYHbIM KaHTIKCIIE YIKbIBaeIl-
112 1 TOPMIH J02asnicmama, IpanaHaBadbl pyckiMi giareictami B. P. Kacramapaseim i H. JI. Bypsikosaii [15].
JlorasmicTama (ag rpau. logos — cloBa, episteme — Beflbl) — IITa «MOYHAE BEIpRKIHHE 3amMaliaBaHara rpamai-
CKall maMsIIio agdiTKa pIajbHAcIi ¥ CBSAOMAcIli HOChOITay MOBHI ¥ BEIHIKY acdHcaBaHHS (a00 CTBapIHHSA)
iMi ZyXOYHBIX KalITOYHAcleW aldblHHAK 1 cycBeTHall KymbTypel» [15, c. 39]. JlorasmicTamel 3’synsion-
I1a HOCKOITaMi KyJIbTypHall mamsIli, Aa3BajsioNnb yOaubIllb HOBEI 3MECT IIpa3 MPBI3MY HallbITHATbHA aIMET-
Hail MOYHall KapIiHbI CBETY, 3a0sCIIeYBalOUbl «Os3MeKHae MPBIPALIUYdIHHE CIHCY, IKCIPACii, SMalbIsIHAIbHA-
cui» [15, c. 48].

OHiM y ApyracHail HaMiHAIBI pa3nsIaeia i K 1iHe8aK)yIbnypama — aCHOYHas articalibHast a/I31HKa JIiHTBa-
KyJBTypaJIorii, sIkast akyMyJroe ¥ cabe KyJabTypHa aOyMOYIeHYI0 SKCTPaTiHTIBiCThIUHYIO iH(apmanso [16; 17].
AJTHAK TIPMIHBI 102adnicmaoma i AiHeeaxynbmypoma 3’ YISIoIa aryaIbHbIMI JTIHTBaKYJIbTYpaIariTHBIMI MTaHSII-
LsMi, SIKisL YoKbIBaroOLLA ¥ JaublHEHH] Jja PO3HBIX MOYHBIX af3iHaK 3 KyJIbTYPHBIM 3MECTaM i, aalaBeaHa, He
cnenpl(iKyIOIb JIIHTBICTBIYHBI CTATyC OHIMA ¥ ApyracHail HaMiHAaIbli.

Hexkaropsist nacnequsiki BBUTy4YarOLb aAMETHYIO aHAMACTBIYHYIO aJI3iHKY — nayanmpanonim [18; 19]. Y3Hik-
HEHHE 1 (yHKIbITHABaHHE NayaHTparoHiMa adyMoyieHa crenbl(ikaii siro MOyHai i MayneH4Yail cCeMaHTHIKI.
Ha maynenusiM y3poyHi Aa 0a3aBhIX KaMIIaHEHTAY 3HAYSHHS Jalydarollla iTbIJIEKTHBIS CEMBI JIBYyX Bimay:
a) cTajbls (CTIpIaThIIHA I3TIPMiHABAHBIS ), LITO aJTFOCTPOYBAIOLL THIIOBAE, YCTOMIIIBae YsIyIeHHE Tpa HOCh-
OiTa ims1; 6) 3MEHHBIS (TTPAIBIKATHIYHBIA), IMTO aTFOCTPOYBAIOIH CiTYyallblitHA a0yMOYIICHBISI YTy IIEHHI MOYTIBI
npa HochOiTa iMa [18, c. 46]. ¥V CyBﬂ3i 3 IITBIM OblTa chapMyisiBaHa TIOPHIA anasillbliiHall 3aMeHBbI, AKas
amicBae Tparpc nepaxomy aHTparnoHiMay y TSYHBIX KAHTIKCTAX Y nayaHTpanomMm a6o OidyHKIBISIHATB-
HBIA MoyHLm aJI31HKI, SKisl BAJIOJAIOIh 3MEIIaHbIMI JIEKCIKa-TpaMaTeIdHbIMI YractiBacismi [19, c. 109]. Taki
AHTpPAIoHIM, 3aX0YBalOubl ¥ sKaclli (oHaBall HAMIHATBIYHYIO (DYHKILBIIO, HAOBIBAE SIIYD AAJATKOBYIO (QYHK-
IIBITO AIPHKI KBIIEBAH paarii.

VY ananariuneix ka"takctax f. C. Ouin pasmisgae ynacHbls iIMEHBI K KaHATaTBIYHBIS OHIMBI — KAHAMO-
HIMbl: «...TaKis YmacHbIs IMEHBI, PAISTBAlOYbl BHIKOHBAIh CBAc TePIIACHBIT Q)yHKubn 1H/IBIB1TyaTi3anbli
i maHTLI(blKauLn a0’exray, crapaJpldHa BBIKapPbICTOYBAIONLA ¥ MOBE 1 MayJIEHH] SIK SKBiBaJICHTHI aIleyIsAThIY-
HBIX IMEHAY A3SKYIOYbI IPYTaCHBIM CallbIsIbHA BAXKHBIM Cy3HAuUdHHAM (KaHatamam)» [20, c. 41]. . O. Parni-
KaBa MparanoyBae TIPMiH KaHAMOHIM CyaTHOCIIb 3 CICTOIMHBIM Y3pOYHEM, a TApMiH Memagpapa — 3 y3poyHEM
¢dyHkupIsiHaBaHHS OHIMA [21, ¢. 60]. AnmaBeaHa, IpHI Y>KbIBaHHI OHIMA ¥ TpyracHaii HaMiHaIbli TaBOPKa MOYKa
icImi 1 TIpa aHaMacTEIYHYI0 MeTadapy [21-24].

VY HaByKOBail JiTapaTypbl iCHye i IyHKT DJIEMKaHHS, SKi aAMayJise MardebMacllb Iepaxony yiaacHara ims
¥ HOBYIO MOYHYIO CyTHACIb. [IphIXUIbHIKI TATara HapamKy pa3misJarolb OHIM Y MeTadapbldHBIM KaHTIKCIIE
TOJIBKI SIK STO MAYJICHYYIO PRalli3alblio, a0yMOYIIEHYI0 KaHTIKCTyalbHa i mparMarsiaHa [25; 26].

VY Mexax maa3eHara JacieaBaHHsI OHIMBI ¥ ApyracHail HaMiHalbll pa3misaalonna SK KaHaTaTbIYHBIS pIa-
Jii — aA3iHK] 3 MaJaTKOBBIMI HaIlBISHAEHA-KYJIBTYPHBIMI KaHATAITBISIMI, ITO Y3HIKAIOIL HA ACHOBE acarlbls-
upiid [27]. KanataTblyHBI TaTAHUBII yiacHara iMsi «gapmipyenua maj ymibiBaM KylIbTypHa-TiCTapbIYHBIX
i canpBUTPHBIX (hakTapay i Mae aJIHOCHA YCTOMIIBBI XapakTap, XOIb KaHKPITHBIS YMOBBI (DYHKIIBISTHABAHHS
oHiMa, Oe3yMOYHa, MAIIBIPAIOLb 1 I3TaNli3yIOUb Ar0 KaHaTaTblyHae 3HaUHHE» [28, c. 47]. 3pIX0n3subl 3 TIp-
MiHaJariyHara BeI3HaY3HHS KaHatalpli B. M. Tamis Sk «310JbHACI aJ3Havyalb M3YHY0 YIaciiBacih paallii,
aJICBUTAlOYbI J1a sie, alie He YA3eNbHIYar0ubl ¥ sie Hermacp IHbIM ada3HaudHHI» [29, c. 226], kaHaTaTeIYHAae 3HA-
YIHHE — IITa YacTKa JIEKCIYHara 3Ha43HHS CJIOBA, sKas He Mae BepOajibHara BEIpaXKoHHA. MardeIMacib y>KbI-
BaHHSI OHIMAa ¥ MeTadapblYHail HaMiHaIEl a0yMOYIeHa IT0 KaHATAThIYHBIM 3HAYIHHEM, IITa 3HAYBIIE (OHA-
Bal, akcisulariyHai i KyasTypHal KaHaTaubIsIMi.

KanaraTbIyHbls MarasIMaciii yracHara iMsi IIbIPoKa BEIKAPBICTOYBAIOIIIA ¥ MEABISTIKCTAX, sIKisl CKipaBaHbI
Ha achHCaBaHHE NaJ3el rpaMa/icKa-NaliThyHara, calbisuibHa-9KaHaMi4Hara, KyJIsTypHara *bILIIs 1 BEI3HAYa-
0L CTPYKTYpHA-CEMaHThIYHAN BapbIATHIYHACIIO MeTadapbIuHBbIX KAHTIKCTAY, ITO PapMipyIOIiia Ha aCHOBE
TIPAIIPHTHBIX oHIMaY. Hatibombmr mpipoka ¥ Takctax CMI BeIKaphICTOYBAIOIIIA KAHATATBIYHBISI MArIbIMACITi
aHTparnoHiMay i TanoHiMay, mTo adymoyieHa crenpldikail MenpliiHara JeICKypey, sSIKi IHTIpIpITye 1 alPHbBace
aKTyaJbHBIS praii, HemacpayaHa 3BsI3aHbIsA 3 Cy0 eKTaM 1 Mecliam, 3¢ ai0bIBaela KaHKpITHas maazes. Y Me-
XKax JaJ3eHara apThIKyJa MpaJCcTayieHbl BBIHIKI KaMIlapaTblyHara aHalizy KaHaTaThlyHara 3Ha49HHs IpAId-
JIPHTHBIX TallOHIMay y OeapycKixX i CllaBaIKix MEBIATIKCTaX 3 MITal BbISIYJICHHS YHIBEPCAIBHBIX 1 KYJIBTYp-
Ha aOyMOYJIeHBIX acleKkTay iX (yHKIbITHABaHHS ¥ MeTa(aphIdYHBIX KAHTIKCTAX.
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Mar3pbisiJibl i MeTaabl

V sxacui acHOYHaii KPBIHILBI (haKTbIYHATA MATIPBISLTY IS KaMnaparbIyHara aHa.msy KaHaTaTblyHara 3Ha49HHS
TanaHIMiYHBIX aJ31HaK ObUI aOpaHbl TIKCTHI OENapycKix 1 ClaBalKiX JpyKaBaHBIX 1 anekrponHbiX CMI 3a mepI-
s 3 2000 ma 2018 1. [per BeIOapbl KAHKPITHBIX MEPBISIBIYHBIX BBIAAHHSAY (HAaHIepI ra3er) yaiyBaiacs ix ma-
MyJSIPHACLIb 1 TAMAaThIUHAs pasHacTaiHacub. st BeIOapki Oenmapyckara KOpITyca NPALRASHTHBIX TalaHIMIYHBIX
a/131HaK BBIKAPBICTOYBAJTICA TIKCTHI TaKiX OeIapyCKaMOYHBIX MEPhIAIBIYHBIX BEIIAHHSY, K «3Bsi3aa», « Kymerypay,
«Jlitaparypa i MmacrauTsa» (JIiM), «Hama Hisa» (HH); ams cnasankara — razetst «Dennik Sport» (DS), «Domino
forum» (DF), «Hospodarske noviny» (HN), «Literarny tyzdennik» (LT), «Nové slovo» (NS), «Pravday, «Smey.

AOpanast MeTa1aJIorisl JaciieIaBaHHs aJllaBsiAae Cy4acHal KarHiThIyHa-IBICKYypCiyHAN mapajbIrMe 1 YKITo-
yae ¥ csa0e sIK aryJTbHaHaBYKOBBISL, TaK 1 CHEUbIUIbHA JITHIBICTBIYHBIS METAJbl: alicaabHbI, SKI MpaxyTie K-
Bae IpI(hepIHIBIPaBaHbl BIOAP MOYHAra MaTaphlsly, Sr0 CICTAMATHI3AIBIIO 1 alPHKY; KaMIIapaThIyHbI aHATi3
3 KyJABTYpHAH IHTAPIPITALBITH MOYHBIX 3’5

BhiHiki i ix aOMepkaBaHHe

Haiibonb sipkimi nmaka3zublkaMi KyJIbTypHaii aOyMOYyaeHacHi TalaHiMIiYHBIX af3iHaK 3’ AYISIoNna iX Hallbl-
STHAJIbHA-TIP3LIPHTHBI XapaKTap 1 KyJIpTypHas MapKipaBaHacIlb KaHATaTbIyHara 3Ha4 HHA. [IpaanatizaBaHbLd
OenapycKisi 1 CJIaBalIlKisi MEIBISITIKCTHI Ja3BalSIOlb KAHCTATaBallb, ITO MeTadapblYHbl KAHTIKCT HalHvacie
cbapMipyeuua Ha acHOBE )UIHiBepcanLHa -TIPAIAIHTHATA TarnoHiMa. Bonpmas gacTka Takix TamaHIMiYHBIX
aj3iHak Mae y abOem3Brox HIHFBaKYJIBTypHI)IX MpacTopax aJHONbKABAC KAHATATHIYHAC 3HAYIHHE. Hanpm-
KJIaJl, TalloHIM BeHeubm ¥ 6eJ1apyCK1x i cnaBaule MEJILITIKCTAX nacyjsoyHa paam3ye KaHaTalpllo ‘Topaj
Ha Bamse’, [anigyd — ‘Mecna KiHaiHIyCTphli', Jlac-Bezac — ‘Mecnia a3apTHBIX TYIBHSY , Manxaman — ‘Topaj
xMapauocay’ i T. 1.: Kaxopwviya — opaeiuvinckas Beneuwtsn («3Bs3na»); Centrum mesta leZi na kandaloch rieky
Odry, je tu mnoho ostrovov a 117 mostov. Aj preto sa niekedy Vroclavu hovori polské Bendtky” («Sme»);
«benapycoghinomy onsa nac xkiumanmy Ianieyoa («Kynwrypay); Madaric chce mat u nas Hollywood. Filmdrov
z celého sveta by mali prilakat peniaze, ktoré im slubuje minister kultiiry zo Smeru’ («Sme»); Ak Minck
cmay Bezacam. Haw copad nepameapuiycs y paciananvuyio cmaniyy azapmuoix eynonsay (HH); Miestni sa
so spravanim osadnikov z Lomnicky nemoézu zmierit. Hovoria, Ze si tu vytvorili svoje Las Vegas. Biznis na
automatoch je najvyhodnejsi v case vyplacania socialnych davok® («Smew); Haganonayxi Manx>man i xma-
panoc va naowust Baeywssiva — ax manadvis apximakmapwl ysaynsioys berapyce (HH); Hlavné mesto sa stane
mestom mrakodrapov. <...> O dva roky ju predbehnu dve 135-metrové veze Panorama city v zone Pribinova,
ktorii architekti oznacujii za budiici slovensky Manhattan® (HN) i inm.

VY cnaBaukix MenpIATAIKCTaX OBLII BBIAYJICHBI TOJBKI aA31HKABBIS MpPBIKIaAsl (apMipaBaHHHS MeTada-
pbIUHAara KaHTIKCTy Ha acHOBE HAIlbITHAIbHA-TIPAIDIPHTHArAa TaroHiMa. bemapycki MempLiIbICKype a3-
MaHCTpye 6OJH>HIy}O (y napayHaHHI ca CJaBalKiM) apbICHTaBaHacCb Ha ynacHyto 6a3y TIPSLAIPHTHBIX Ta-
HOHIMAY, aruTiKylodbl iX Ha JIPHATAT SIK 3 HalbIIHAJIbHAH, Tak 1 3 Ma3aHaIbIIHAIbHAN J]lHFBaKyJIBTypHaI/I
npactopsl: bapanasiyxia «ydymkiy ocvieyys na sumysisasme. 3apoo6ki y Pycinckim ysumpul pamécmeay —
menw 3a minvén® (HH); Li 6y03e 3 minuykoy suus aono Tpaeukae npaomecye? (HH); Tonv-Asiy — opyei
Baobpyick... (HH); Mot nanpacinica naseoays «Micito Cykpay ¥ aousim 3 keapmanay bapwiéc. 3panxy ooyea
MPACLAICS Y MOIMPO, NOKYIb HA eébitiuiii Ha yapeoeail Kamapoyyet (HH) 1 ix1.

Sluras agHBIM KyJIBTYpHBIM MapKepaM TaloHIMa ¥ IpyracHail HaMmiHaIbli 3°siyIisieniia HalblsTHAIbHA a0yMoY-
JieHae KaHaTaTbIyHae 3HAUYPHHE, Ha aCHOBE sikora (apMipyera MeTadapbldHbl KAHTIKCT. Y MeXax Ja/i3eHara ap-
TBIKYJIa CIBIHIMCS OOJBIN Tajpads3Ha Ha MapayHalIbHAH XapaKTapbICTHIIBI KyJIBTypHAa aOyMOYIICHBIX acleKTay
KaHaTaThIyHara 3HaY9HHS MPAIIPHTHBIX TalloOHIMay y OerapycKiM 1 ciaBarkiM MenpisiabicKypee. [lagném 3 Takix
3HaKaBBIX JJIs1 OestapycKai 1 ciaBaLKai JTiHrBaKyJIBTYpPHBIX IPAacTop OHiMaY, sk berapycs 1 Crnasaxis. Kamnaparsry-
HBI aHATI3 TaI3¢HBIX TalOHIMaY y MeTadaphlaHail HaMiHaIbI Ja3BajIsae He TOIbKI aKpICIIIh CIEeBI(IKY iX KaHaTa-
TBIYHBIX 3HAYPHHY, aJie 1 A9MaHCTpye CTyIIeHb y3aeMara3HaHH 1 y3aeMaripaHiKHeHHS 3BIOX KYJBTYP.

V BhINIpaIiaBaHbIM KOPITyCE CiaBalkara (pakThldHara MaT3pbisuly OBy BBISYIIEHBI a/131HBI MPBIKJIAT METa-
(baperunara yxeiBaHHs TanoHiMa Cragaxis, sIKi, a CyTHACII, MTaxo/3illk 3 Ma3acliaBamkail KyJsTypHal mpa-
ctopel: Chceme byt druhé Slovensko. «Chceme sa stat’ dalsim Slovenskom. Obdivujeme Slovensko za to, zZe

*[IaHTp ropaja JTsOKBIIs HA KaHANaX paki OOpsl, TyT MIMAaT acTpaBoy i 117 Mactoy. Tamy Bporiay yacam Ha3bIBarOIb MONLCKAIL
Benenprsii’.
**Mamzapera xoua Menb y Hac Tanisyn. Kinansesuay 3 momara cBeTy TIaBiHHEI MPBIIATHYIIS TPOIIBL, SKis iM absIiae MiHICTp KyiTb-
TYypBI 3 MapThli Smer’.
#“MCIOBBISI KbIXAPBI 3 1ABOA3iHAMI nepacsteHiay 3 JJoMHiuki 3Mipsiia He Moryis. [aBopars, To SHEI CTBAPELTI TyT cBoii Jac-
erac. bisHec Ha ajTamarax aca0iiBa IPBHIOBITKOBEI ¥ Yac aTpHIMAHHS CAIbISIIBHBIX BBIILIAT .
B b 6 0 ’
**Crasina cTane Topajgam xMapadocay. <..> ITpa3 1Ba rafsI GymayiTs maGynaBaHsI a3Be 135-MeTpOBBIA BEKBI KOMIIIEKCY Panorama city
¥ paéH BIOIHOBA, AKI apXiTIKTAPhl HA3BIBAIOLb OyIydbIM cllaBalkiMm MaHxsTaHam’.
aéue [IprIOiHOBA, SIKI apXITIKTA a3bIBAOIb O ciaBaikiMm ManxasTaHam’
T 1 Janed IBITaThl NPBIBOA3SIINIA 3 3aXaBaHHEM MOYHBIX acabiiBacueil apsirinana. — M. K.
°T 6 M. K.
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zatraktiviiuje moznosti pre investorov a uskutocnuje nevyhnutné, aj ked tazké reformyy»,— tvrdi srbsky vice-
premiér’ (HN). Padepont-onim Craeaxis ¥ Mexkax TanaHiMiuHaii MeTadapbl caBalkara MeJIbliHaTa JbICKYp-
Cy CyamHOCINIa HaigacIeit 3 pansaraM-oHiMam [llgeiiyapois, alTIOCTPOYBAIOYBI YCTOMTIBEIS aKCisIariaHblsa
XapaKTapbhICTHIKI, 3aMallaBaHblsl ¥ CBSAAOMACI MPaJACTayHIKOY ClaBallKad JIiHrBaKyJIbTYpHAi MpacTophl 3a
Ja/I3eHbIM iMeM ynacHbIM. ['aBopka mpa KynbTypHa aOyMOYIIeHBIS aclleKThl KaHATAThIyHAra 3HAYDHHS TaIlOHi-
Ma Illseliyapois IOHA3€ HIXKIN.

Meradapbiuablsl MardsiMacli TanoHiMa benapyces y cliaBalKiX MEABIITIKCTaX BBIKAPBICTOYBAIOIIA Ja-
CTaTKOBAa IIBIPOKA. Y MeXaX TalaHIMIYHBIX MeTa(apbIYHBIX KaHTIKCTAY OHIM-PAIAT berapyce CTPYKTypye
MOTaBbIs cephl, NPaAcTayICHbIS HIIBIMI TanaHIMIYHBIMI aJ31HKaMi, y ThIM JIiKy i oHiMaM Cragaxis, Ha-
npsiknan: Eurdpania urobia vsetko preto, aby z Ukrajiny nestalo druhé Bielorusko® («Smew); Meciar si azda
uvedomil, Ze ak chce zostavit viadny kabinet po nasledujucich vol'bdch, prakticky nema init moznost, lebo ta
«ind moznosty by predstavovala len akési druhé Bielorusko’ (NS); SDKU urobila v minulosti vela chyb, ale pre
ludi najviac zo vsetkych. Nebyt tejto strany, asi tazko by sme sa stali clenmi NATO, Europskej unie, eurozony.
Skor by sme tu mali druhé Bielorusko'® («Smey). V 3raganbiX HpbIKIafax TamoHiM Berapych yKbIBaelma
3 yCTOMIiBal KaHATaBIINA ‘dKaHaMidHA ciabas, i3asBaHas KpaiHa 3 ayTapeITapHEIM pYKEIMaM’. Y ciaBaIrkai
MebliiHal mpacTopsl TanoHIM berapycs QyHKUBIIHYE SIIY 1 SK MPAUIIIHTHAE iMs ca 3HAYPHHEM ‘Janékast
HeBsizioMas KpaiHa’: Bielorusko je zabudnutou PopoluSkou na mape Europy, o ktore{' nikto nic nevie: ked sa
na Bielorusko spytate bezného Eurépana, spdja si to s niecim, co je kdesi na Sibiri'" (DF). Y nan3eHbIM BbI-
najaky pagepsHT, npaacTayieHsl TanoHiMaM berapycey, cyanHocilna 3 paasTaM-aHTparoHiMam llansanyuika
3 KaHaTamplsId ‘OeqHas, maKiHyTas, 3aHsaa0anas .

VY GenapyckiM MeIBIHHBIM JBICKYpCE TalloHIM benapycy HaObIy NBa ACHOYHBIS KaHATATBIYHBIS 3HAUDHHI.
[lepmae 3 ix mamkam cynanae 3 KaHATaIbIAd, 3adikcaBaHail 3a TITHIM OHIMaM y TAKCTax ciaBarkix CMI, —
‘HeIdIMaKparbluHas KpaiHa': Vkpaina ne mooca cmaywb nosail Benapyccio, cmpayiywel i cearo 6yo0yuwinio,
i Oacsenenni nepwiady nezanedcnacyi (HH); Honvwua — ne Benapyce. Tam 3ycim inwasn narimolunas cimya-
yvra (HH). Auran agHo kaHaraTelyHAe 3HaUSHHE TanoHiMa benapycy 1iecHa 3BA3aHa 3 TIEPIIbIM — ‘HerpaBaBast
I3sipxaBa’: [HOwIiCKIA Yaosl 3aA6in, wmo evlpawblii nepanviiiys o03einacyb « MMMy awus 0a mazo, ax
3’asayya nayapnenvia. Hiovima esma ne Inovia, a Benapyce poonas (HH).

VY Takcrax Oenapyckix CMI tanoniM berapycy y Mexax MeTadapbluHara KaHTIKCTY CyaJaHOCINIA 3 iH-
IIBIMI TIPAIPASHTHBIMI TallOHIMaMi, KaHATATBIYHBIA 3HAY3HHI AKiX BBIKAPBHICTOYBAOIA IS aC3HCABaHHS
VKo Oemapyckix plamiit: Ham eenvmi Onizkasn Jlimea. YV eanine nanimoixi i 5kaHomiki Ham ORi3Ki i nPbIKAAO
Honvwuwl. AOHak s naycioisb Kasicy, wimo y 6yoyusini s acabicma xayey ovl, kab berapyco cmanacs esmkati
Dinnanoviai (HH) (xaHatareist ‘KpaiHa 3 BBICOKIM Y3pOYHEM dKaHaMidHara passimms’); berapyce sk na-
monywitinas Yauna? benapycki napoo Hikoni He nazodsiyya Ha cmpamy ceaéu HeszanedxcHacyi («3Bs3aa»)
(xaHarampia ‘HecaMacToiHas kpaina’); Cénnawmnaa benapyce — ne Yoini uacoy Ilinausma (HH) (kanaramprs
‘9KaHaMi4HbI POCT Ba YMOBax ayTapblTapHara pa»KbeiMy’) i iHII. 3raJaHbls MPBIKIAIbl CBEAYAIlb TIpa TOE,
mro ¥ OenapyckiM MeABIMHBIM JBICKYpCE TamoHIM berapycy nacrarkoBa 4yacTa YXbpIBaella ¥ meradapbiu-
HBIX KaHTIKCTAaX, BBICTYTIAIOUEI ¥ poiTi padepaHTa ado paJisATa aHaMacThIUHAl MeTadapbl. Y paaHalizaBaHbIX
Oemapyckix TIKcTax He ObUTI IpajcTayIeHbl PHIKIaAbl MeTadapbluHara Y KpIBaHHs TanoHiMa Cragaxis, IITo
MOKa ObIIh a0yMOYIIeHa HeaKTyalbHACII0 KaHATaThIyHAara MaTdHIBILUTY NaJ3eHara oHiMa i Oermapyckara
MeJIbliiHara JbICKypcCy.

Kamnapareryasl aHaniz oHiMay y Oenapyckix i claBaLKiX MEIBIATIKCTAaX Ja3Bajisie BBISABILD LMl MI3-
par TP3IPOdHTHBIX U1 a0em3BIOX JIHTBAKYJIBTYPHBIX IPACcTOp TalaHIMIYHBIX ai3iHaK, Ha acHOBE SKiX
¢apmipyeniia MmetadapbiuHbl KaHTIKCT. Hanmpeiknan, Tanonimel [lsetiyapuvis, Yaprobduvinw, Cmaninepao, mati-
oan, Kpvim, [anbac, Ageanicman, Kocasa meipoka YKpIBaroIlila ¥ ApyracHaii HaMiHAIbli, 1OMaHCTPYIOUBI
aryJbHBIA 1 KYJIbTypHa a0yMOYIJICHBISI aCTIEKThl KaHATAaThIyHAra 3HAUYDHHSI.

Tanonim [lsetiyapvia § OGenapyckix i claBalKix MeIbIITIKCTaX HAHOONIBII YacTa QyHKUBIIHYE 3 KaHaTa-
TBIYHBIM 3HAaYPHHEM ‘KpaiHa 3 BBICOKIM y3pOYHEM dKaHaMidHara passinus’: 3pabiys 3 berapyci Illeeiiya-
polio — 2oma moma Koxcuaii sxanamivnaii psgpopmer (HH); Slovenské Svajéiarsko, ktoré viackrdt sluboval
byvaly premiér, nam skutocne najblizsich «vela» rokov nehrozi'> (HN). Y Toii %a 4ac aj3HadaoNnua i my-

MBI X04aM OBIIb npyroit Crapakisiid. «Mbl xouaM crailb sA1rdd ajgaoi Crnaakisit. Mel ¥ 3axaruieHHi aj taro, sk CiaBakis na-
JISATIIae YMOBBI IUTA iHBecTapay i paalizye XOIb 1 ISDKKif, alle HeabXOmHBIA pa(OPMBD», — CIBSIpIKAe cepOCKi Bild-pam’ep’.

$<E¥paneiinpr 3pobsis ycé s Taro, kab Ykpaixa He cTana apyroit Benapyccio’.

9 -~ [ (¥} . [} . o . o

‘Meublsp Haypan Ii YCBAAOMIY, IITO, Kajli Xo4a CKJIAcIi YIaaHbl KaOiHeT macis OynydbIx BeIOapay, MpakTeIYHA HE Mae iHman

MardsIMaciii, TaMy IITO TaKas «iHIIast MardsIMaclby ysyJsuia O HellTa KITanty apyroi bemapyci’.

aprers SDKU nanycrina § MiHyTsIM MIMaT TAMBLIAK, ale JUIs Toa3eii 3pabina Gombur 3a yeix. Kani 6 He Gbu1o raTalt maptsi,
Haypan ui 6 Mbl cram uwienami HATA, Eypacarosa, eypa3onsl. XyTusii y Hac TyT Oblia 6 npyras bemapyce’.

"'“Benapych — raTa 3a66Tas [amsutymka Ha Kapre EYporsy, mpa sSKyro HiXTo HidoTa He Befae: Kaxi ipa Bemapych crbITalb 3BhIuaii-
Hara eyparieiina, BpIABILIIA, IITO SHA acalblipyela ¥ aro 3 He4bIM, MITo 3Haxo3imua a3ecoii ¥ Cioipsr’.

">*CriaBartkas I1IBeiapeIs, Ky MIMaTpa3oBa abAIay GhUTE! ipam’ep, Y HalGiKHIIBIT «IIMaT» Taoy HaM carpayIsl He arpaxkac’.
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HBIA KYJIBTYpHA MapKipaBaHbIs aqMeTHACII MeTadapblyHara Y>KbIBaHHS 1aJ3€Hara npaIpAdHTHAra imMs. Y cia-
BaIlKiX MEABIATIKCTAX OHIM [llgetiyapeis pranisye sAIdd i KaHaTaTeIyHAE 3HAUPHHE ‘KpaiHa BIAOMBIX JIBDKHBIX
KypopTay 3 100pail inbpacTpyKTypai, npbllsranbtas Juist TypeicTay’: Zmenila by sa naSa krajina akymsi
Svihnutim prutika na druhé Svajéiarsko alebo aspon Rakusko? Ved' uz teraz sa nam turisti zacinaju vyhybat
a vobec nie preto, ze pri Poprade nestoji olympijskd dedina®” (LT). Axryanmizyenna § claBamnkix MeIbIsT-
KCTax 1 Takas kaHaralleis TarnoHima [llgetiyapuls, sk ‘KpaiHa 3 JIackaHajai OaHkayckail cicTamaii’: Bankové
spojenia v Europe sa zrusia, takze Ziadne stopy nevedu k novemu «bydlisku ka {Jztdlu». Navyse prsty H. Eiche-
la nesiahaju az do Smgapuru kedZe toto nove Sva]cmrsko nie ]e ¢lenom G20™ (HN).

VY GemapyckiM MeIBIHHBIM JIBICKYpCe TaroHiM [llseliyapsbisa YKpIBaella ¥ KaHATaTBIYHBIM 3HAYSHHI ‘BbI-
cakaropHas KpaiHa’, IITO 3HaHIIJIO a/UII0CTpaBaHHE ¥ m3pary MetadapbluHbIX KAaHTIKCTAY, A3€ Aa3€HBI OHIM
cyazaHocina 3 yaacHabenapyckimi TamaHiMidHBIMI padepIHTaMi, HanpwIkaaa: Jlazotick — nawa Llleeiiyapuin
(«3Bs3na») Payobiuv PaIMAMHAIOYYA HA noyuay ao Mincka, y 6e;zapyc:<a12 IlIeeﬁuapbti («3135{3;[21») Hanze-
HAC KaHATATBIYHAC 3HAYDHHE TamoHiMa [llseiyapbis § Na4bIHCHHI 1a 6enapyc1<1x praiiii HabbUIO ¥ Mexkax
OemapycKail JIHIBaKyJIbTypHAl NPACTOPBI JCTOMIIBEI Xapakrap i BEIKIIKae § HOCKOITAay MOBBI ajHa3Ha4-
HBIS acalbIALbl, SKis iM Ja3BaJSIONb JIETKA J9Ka13ipaBallb 3MECT aIIaBeIHbIX MeTa(apbIYHbIX KAHTIKCTAY.
[perasiM kami tanoHiMm [llgetiyapsia ca 3HAYSHHEM ‘KpaiHa 3 BBICOKIM y3pOYHEM SKaHaMidHara i KynbTyp-
Hara pasBills’ KaHKYypbIpye, HapbIKIaA, 3 TanoHiMaM DiniaHObis, TO ¥ 3HAYSHHI ‘BBICaKaropHas KpaiHa’
€H 3’gyInsenia nepuiacHai akcisuiariyHaii aa3iHkaid. ATOIIHIM YacaMm y OenapycKiM MeJBIHHBIM JIBICKypCe
oHiM /llsetiyapuis HAOBIY 1 YCTOMTIBae KaHATATRIYHAE 3HAYIHHE ‘MIKHAPOIHAS TUIAIIOYKA ITepamoy’: herapyce
cmanosiyya ycxooueeypanetickai Illseiiyapoiail: nabvisae cmamyc nacmasHial nAayoyKi 01a nepamoy na
VKpaiucKiv kangaikye, wmo nananuae imioxe Mincka na cyceemnaii apsne (HH).

Aca0rniBa dacTta Genapyckis i ClaBalKisi MEIBIITAIKCTH KapbICTAOLIa KAHATATBIYHBIM MaTIHIBLIAM Ta-
noHiMa YapHoOvinb, MITO MaUBApIIKAe SAr0 aKTyalbHACHb 1 MPAIPIIHTHHL XapakTap y Mexax aben3BroX
KyJIBTYPHBIX Tipactop. KanaraTelyHae 3HaYsHHE NajJ3eHara OHiMa JOMaHCTpye VHIBEpCAalbHBIS 1 KYJIbTypHA
a0yMOYJICHBIS aKCisIarigHbIsI XapaKTapBICTBIKi BesyMoy“lHa ATO TIEpIIACHaE, arylbHaBAOMae KaHaTaTbIyHAC
3HAYIHHE Mae METaHIMIYHYIO aCHOBY — ‘Meclia aBapbli Ha aTaMHai onekTpacTanpli’: Hoebl Yaprnoosinn? He,
Osﬂkyu/ Cmuieen @paii 3axnikay naonicays nemwviywito cynpays AIC y benapyci (HH); Indicky «Cernobyl’s
ma vinnika. Po viac ako dvadsiatich rokoch odsudili za ]ednu z na]vacszch priemyselnych katastrof v indickom
Bhopale osem ludi" (HN). Annax MeTa(bapLByeuua OHIM qapH05leZb i Ha acHOBe KaHaralpli ‘Karactpoda’
IPEI npaeKubn ATO SIK HA TANAHIMIYHbI, TaK i Ha HeTanaHiMiYyHbI patpep:aHT Lyxoynvr Yapnoodwiney saxon Hac
(HH); Ide uz o «slovensky kulturny Cemobyl’» (NS). V¥ cnaparkiM MeABIHHBIM JIBICKYpCE TamoHIM Yapro-
Ob11b HAOBIY SITITYD BEIPA3HYIO ACAITBIAIIBIIO 3 MTAKIHY THIM, CITYCTOIIAHBIM MeCTIaM: Cesta pod svahom praskala
uz pat rokov, podla mojho nazoru onedlho spadne aj kostol ¢i klastor. Ludia museli opustit sv0je domy,
vdcsinou su u prlbuznych vSetci hovoria, Ze tu teraz mdame «Cernobyl’» vychodu — domy bez ludi'’ («Smey).
Benapycs, sik anHa 3 Kpain, HAHOONIBII NAUAPIENbIX aj aBapbli Ha YapHOOBUIbCKAll aTaMHal ANEKTpacTaHIbli,
BeJIbMi YacTa 3rajBacila y cBele SKpa3 y CyBs3i 3 TdTail TpariyHail mamsesi. AnnaBeqHa, TanoHiM Yap-
HOObLIL Y OeNapyCKiM MEABIABICKYpPCE pIajidye sIud 1 KaHaTalbllo ‘manses, npa3s skyio bemapych HaObI-
na BsgoMaciis’: Hobenv — Yapnoowinw naadsapom. <...> Hobeneyckas npomia ons berapyckaza naypaama
smaHina 6 cimyaywlio y kpaine i eaxon e (HH).

CraBanki MeABIIHBI ABICKYPC, Y aApO3HEHHE aJl Oenapyckara, HIBIpOKa KapbICTaella i KaHaTaThIyHbIM
NaTAHIBIUIAM TanoHiMa Cmaninepad, sKi CyaJlHOCIIIA 3 TalaHIMIYHBIMI 1 HETamaHIMIYHBIMI padepIHTami.
MeradapbiuHasi paeKblsi Ha TamaHiMIYHBl PAQEpIHT piaji3yela Ha acHOBE KaHaTalpli ‘Mecla mMacaBai
ribeni momnzeit’: Nas Telgart je slovenskym Stalingradom' (NS). TanoniMm Cmaninepad 4acaMm CTpyKTypye
padepaHT ca chephl PKaHOMIKI a00 MATITHIKI, aKTyaTi3yIOUbl KAHATAIBIIO ‘CTPATITidHa BaKHBI, BRIPAIIATHHBI
0oii’: Putinov ekonomicky Stalingrad. Ruska centralna banka mina tyzdenne 15 miliard dolarov na zachranu
rubla, ale ani to nestaci. Kra]ma na krizu tvrdo doplaca" («Smey); Takze svoj volebny Stalingrad zazili nielen
Zeman, Liska, Svoboda .. (<<Sme»)

P‘leparapsitacs 6 Harma KpaiHa, HiGHI Ta BONi uapoyHaii manauki, y apyryto llIseiinapsio a6o xaus 6 Aycrpero? Ysxo msmep
TYPBICTBI IMKHYIILIAa HAC aOMiHY1Ib, 1 3yCiM He Tamy, mTo Kais [lonpana Hama anmiMiiiickaii BECKi’.

"““Bankayckis KaHTaKTH ¥ Eypore ckacyronma, aIaBeHa, HillTo He MpajBAIIdac 3MEHbI «MeCIa JKEIXapCTBa» KamiTamy. Bompm
Taro, pyki [. Alixens He gausraynna axso qa CiHramypa, makonbKi ratas Hosas LlIBelinapsis He 3°stynsenua wienam G20°.

3¢V innpriickara YapuoOswist Eciib BiHaaThl. [Tacis GombIn YbIM ABaLIAL Taf0Y Y iHABICKIM bXomane acya3ini 3a anHy 3 caMbIx
BSUTIKIX IIPAMBICJIOBBIX KaracTpod BOCEM JayaBek’ .

'*T"apopka ko i3e Tpa «caBanki KynsTypHbl YapHOGHLIE» .

¢ JJapora ma cxinaM Tp3cKaeIa YKo MSIb Fag0y; MHE aJaclia, IITO XyTKa pasOypamua kacuén ui ksmrap. JTion3i 6bii BeIMY-
IIaHbI TAKIHYIb cBaé KBULIE, OONBIIACIb Tepaexaa 1a CBasSKOY; yce KaKyllb, ITOo TyT Isanep YapHoOBUTh YCXOTy — KBITIO Oe3 Jro3eit’.

""Ham Tanerapr — cnaBanxi Cramuarpan’.

1 <3kamamiunsr Craninrpan [yuina. L[3HTpansHE! pacilicki Gank 3aTpausac KOXKHBI 13¢Hb 15 Minbapaay nonapay Ha yTphIMaHHE
pyOus, ane i raTara HeractatkoBa. [Ipa3 KpeI3ic kpaiHa Mae cyp’€3HbIS BBIAATKI .

*%“Takim ubiHaM, cBoii BEIGapus! CTaiHrpas mepaxksuli He Tonbki 3eman, Jlinka, CBobasa...”

65



Kypnaa Besopycckoro rocyiapcrseHHOro yausepcurera. ®unosorus. 2019;3:60-68
Journal of the Belarusian State University. Philology. 2019;3:60—68

besymoyna, TanoniMm Cmaninepad 3’styisieniia Ip3URAHTHEIM 1 § Mexax Oemapyckail JIIHTBaKylIbTypHal
MPacTophl, aje OerxapycKish MEIbISTIKCTHI HE TaK IIBIPOKA KapbhICTAOIIA aKCIsIariyHbIMI MardbIMacIsaMi
Jaa3eHara oHiMa, aOMsKOYBAIOYBICS OOJBIN TPAIBIIBIHHEIMI TallaHIMIYHEIMI MeTadapaMi KITanTy JJaneyxi
aspanopm cmay yxkpainckin Cmaninepadam (HH). Takas konbkacHas i coHcaBas abMexaBaHacIlp Metada-
pBIUHAara Y>KpIBaHHSI J1aJ/[3€Hara TarmoHima ¥ 0enapyckiM MeIIbIIHHBIM ABICKYpCE MOYKa OBIIb MaTaIyMadaHa Kyilb-
TypHa 3amaliaBaHail KaHaTaThIYHAW aJHAa3HAYHACIIIO Ja/i3eHara OHiMa, IITO XapaKT3pHa JUIs YCiX 3HaKaBbBIX
poraiiii, 3BA3aHbIX 3 Bsutikail AiiubiHHA# BalfHOH.

KynerypHass aGymoyieHach KaHaTaThIyHAra 3HAYIHHS TallaHIMIYHBIX aJ3iHAK BBITYIISICNA Ha Y3pOyHI
HE TOJIbKI TiCTapbhlYHA ACOHCABAHBIX, aJie 1 HOBBIX MP3LPIAHTHBIX OHIMay. MeJbIHHBI JBICKYPC YBOTYIIC
arepaTbIyHa pIarye Ha akTyaJlbHBII maj3ei, papMipyrodsl i HOBBIS TanaHIMIuHBIS MeTadapbl. Y Oemapyckix
1 CIaBalKiX MEJIBIATIKCTAX AIOIIHIX Ta0y MBIPOKa MPaJCTayIeHBI TATaHIMIYHBIA MeTadapbl, 3aCHABAHbISI HA
OHIMax yKpailHCKara naxoJpKaHHs KIUTanTy maudan, Kpvim, [Janbac i iH.

TammoHiM Mmatidan y 6emapycKiM 1 caBalKiM MeIBIHHBIM JIBICKypCe HaOBIY yCTOiITiBae KaHaTaTLI}“/Hae 3Ha-
Y3HHE ‘MacaBbl IpaTact’: Jlykawdnka g)acnaeey YRpainyam, sk CNbIHIY «6eﬂapycm maiioany y 2010 2003e (HH);
Druhy Majdan vraj Ukrajine nehrozi”' («Sme»). Alle kani § craBamkim MEJIBIATBICKYpCE Tpa3 MeTa(bapLIqHae
Y>KbIBaHHE TallOHIMa MatidaH acOHCOYBAOILA Tepil 3a Yc€ YKpaiHCKis paaii, To ¥ OenapycKiM Aaa3eHbl OHIM
arUTiKyera Ha yiacHaOenapyckis padepanTsl: Maiidan. Hebsacneunwvt 3axiix. Bo 03e ycmewxi, mam noowvix
€6a600v1. A 03¢ ceabooa, mam moxca pacnadayya Matioan. 3pswmet, Ha Benapyci yoico écyv ceou Maiioan —
minckas Kamapoyka. He-ne, ne xeanouyecs, ycé yixa — ui mabe mpulOyH, Hi HAMEMay, Hi bapvlkaod, Kaui He
JUbIYb OAPLIKAOAMI 8bICOKISL WIKAHBISL NPLLLAYKI, Yi K Mam w4 ix Hazeayb. Xymusi WKIsHbIA OAMABIHLL,
V SKIX JIA24Cayb, HIObIMA CHSAYbISL NPBI2AJICYHI, HEOUACNHCHBI KayOachl Yi sANaGINHbIA S3bIKi ... Midc mulm, npvikme-
mul Matioany 3aysadiceiys Ha Kamapoyysi He senvmi ysdxcka. Hy, socs, 0a npvikaady, wapei. [lImo ui yapea, mo
HeCaHKYbIAHABAHbL MiMbIHE — NANLIMAHbIA 8bICHYNOYYbL, XaMA8amuls IKcmpavicmel i sayamuia mayyyus (HH).
VYBoryne meiTaHHE MardeIMaclili «Oejapyckara maiaaHa» sl Oenapyckail KylbTypHail MpacTopbl HE TOJBKi
MaJITBIYHAS, aJie 1 KyJabTypaiaridyaae — MbITaHHE MEHTATITITY, HAllBITHAIEHATA XapaKTapy.

Takoe x KyJbTypajariuHae 3HauysHHE HaObIBae 1 TamoHiM /lanbac, siKi § 6enapycKiX MeABISITIKCTaxX aruli-
Kyelllla Ha Ta3aranaHiMidHyo cdepy, CTPYKTYpYIOUbl MaHsAIIe Oenapyckail HalpITHAIbHAN caMaidHThI(iKa-
1bli: /{3e 3naxodsiyya «benapycki JJanéacy? Ane us eepayv dambacépul Hi y ceatieo Oulio2a amamand, Hi y HO-
6aea YKpainckaza 2emmand, a Cnad3aoyya moavKi Ha «moy i npayodyy kpamaéyckaea eacnaoapa. A eanoyuae,
wmo «0anbAcKi pasnomy», mo OOK, 2eanarimviyHbl 600ana03el NPaxo03iyb... NPA3 2a108bl HAULLIX CYepama-
03aH. benapycki «0anbac» — nanayvye ne ceazpagpiynae, a inmvlMHa-nevixaaeiunae. bo kodcHvl 3 Hac HOCTYb
y cabe (xmo menuiaea, xmo bonvuiaca) — ynacuaza «oambacépa» (HH).

VY cnaBalkix MEIbIATIKCTaX M3TaBas cdepa TarnoHiMa Janbac CyaHOCIIIIA 3 HALBISIHAILHA aCOHCABAHBIM
padepanram: Donbas ako Balkan? USA posilnia Europu... Ukrajina moze skoncit ako Balkdn, experti sa
obavajii dlhej vojny™ («Sme»). Aranariuna cityarpli 3 KpsIMaM ac’HCOYBaeIla HalbITHAIBHA TIPAIIPHTHAS
ciTyanpls, 3Bs3aHas 3 mamgzesmi 1968 r.: Krym je druhd CSSR v roku 19687 («Sme»).

VY GenapyckiM MeIbIHHBIM JBICKypce TanoHIiM Kpwuivm Haifuacued CTpyKTypye TalaHiMidHbBI p3(epIHT:
bpvimanckas eazema nanicana npa «iameiticki Kpsimy — Jlayeayninc. I'smul ramsiiicki 2opad — aosinvl y EC,
03e bonvutacys dcvixapoy — paciickamoynuviss (HH); Ilayonéeyio Aceyiio cnpabyioys 3pabiys Kpvimam. Ha
OYMKY pacilicKix sKcnepmay, npuiHsyye oaxymenma y paoaxywli bibinasa «aznavwae paxmviunyro 1ikeioayviio
Tayounésaii Aceyiin (HH).

Tanonim Vkpaina ¥ OenapyckiM i caBallKiM MEIBIHHBIM JBICKypCe Haldacield (QyHKIBIIHYe Y Mexkax
TanaHiMidHail MeTadapsl 3 panaTaM-TalloHIMaM Ageanicman: Yxpaina moxca cmays oaa Pacii Agpeanicma-
nam-2 (HH); Putina by na Ukrajine ¢akal Afganistan® («Smey). YBoryine tanonim Ageanicman y Mexax Gena-
pyckara MeJpliiHara JeICKypCcy Mae TphiBaja 3aMallaBaHac KaHaTaTblyHae 3HaUdHHE ‘OCCCIHCOYHBIS BaCHHBIS
N3esHHI . Y claBalKix MeAbIATIKCTax €H OOJBII YacTa CyCTpaKaena ¥ IepaHOCHBIM 3HaYSHHI ‘pasibIKaIbHAs
icmamckas n3spxasa’: Druhy Afganistan v rohu Afriky? V case, ked' svet riesi vojnu v Libanone, pomerne
nedaleko prebieha proces, ktory nebezpecne pripomina vyvoj v Afganistane. Rezim, ktory sa v Somdlsku
dostava k moci, sa zacina spravat podobne ako svojho casu fundamentalistické hnutie Taliban. Ten Taliban,
ktory premenil Afganistan na totalitni islamisticki krajinu® (HN).

*' Iipyri Maiinas Hi6EITa VipaiHe He marpaxkae’.

¢ Jlanbac sk bankausi? 1A y3manuini Eypory... Vkpaina MoKa CKOHUBIIb SIK BaKaHbl, IKCIIEPTHI MAMSPIHKBAIOLb [Pa Mardbl-
Maclp nparsriai BaiHbl .

»Kpem — apyras YCCP 1968 roma’.

*[Tynina Ba Yxpaine Moxa yakaps Agranicran’.

¢ Jlpyri Adranicran y kyTky AQpsIki? ¥ uac, ki CBET BEIpallac MbITaHHE Baitub! ¥ JliBaHe, aTHOCHA HEAEKA PasroOpTBACIIIA TIPALIAC,
mTo HebscTIeYHa HarajBae pa3Biné maasei y Adranicrane. Pakbiv, sk IpbIxoa3ink a Yaausr i Camati, madblHae MaBOI3IIb CI0€ MPHIOi3-
Ha TaK, 5K y CBOH 4ac yHAaMeHTalIicIKi pyx Taniban. Toii TanibaH, ki neparBapery AdraHicTaH y TaTaliTapHYyO iCIaMICIKYyIO KpaiHy .
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TakiM ubIHAM, OeTapyCKis i CABAIKisi MEJIBIITIKCTHI IOMAHCTPYIOIb aryJIbHbIS 1 KyJbTYpHA a0yMOYIICHBIS
aCTeKTHI KaHATAThIYHATa 3HAYYHHSA MPAIIDHTHBIX TalaHIMIYHBIX aA31HAK, SKis Y>KBIBAOIIIA VIS aKCisyIariaHa-
ra acoHCaBaHHS K YHYTPAHBIX, TaK i CyCBETHBIX MaJ(3eil rpaMa/icKa-NnaliThlYHara, KyJIbTypHara i calpiuibHa-
9KaHaMivyHara >KeILIs. Y cydyacHai HaByKOBai JiiTaparypsl acTynoBa ¢apMipyeriia naHsiie anaMmacTblyHara
MoyHara BoOpasza cery [30], TaMy ImTO KaHaTaTblyHae 3HAUPHHE MPILRIAIHTHBIX TaroHiMay dapMmipyenna
¥ Mekax BbI3HA4YaHAal JIHTBaKyJIbTypHal PACTOPBI, a/TI0OCTPOYBAIOUBl HALIBISIHATBHA CIICHBIIYHYIO CICTIMY
BeZay, YAYJICHHSY, CTIpaarhinay i crocaday maBoz3iH, sikas 3adikcaBaHa ¥ KarHITbIYHAl 0ase se mpajacTayHi-
KOY SIK BBIHIK HAIlbITHAJIbHATA KyJIbTYpHAra pa3Billil.

Bionisrpagiunbiga cnacbuIKi

1. ®onsixoBa OU. Hma cobcmeennoe 6 xyooscecmseennom mexcme. Jleannrpazn: JII'Y; 1990. 103 c.

2. Canoxunkosa JIM. KynsTypHbIii KOMIIOHEHT JISKCHYECKOTO 3HAUCHHsI COOCTBEHHBIX MMEH U MX aJbeKTHBHBIX AepuBaToB. B: Po-
3eH EB, penakrop. Jlexcuka u kytomypa: cooprux Hayunvix mpyoos. Teepb: TBepckoii rocyaapcTBeHHbli yauBepeutet; 1990. ¢. 86-91.

3. Epmonosud 1. Hmena cobcmeennvie Ha cmuike A3bIKOS U KYIbIMYP (3aUMCMBO8AHUe U nepedaya UMeH cOOCMBEHHbIX ¢ MOYKU
3peHust IuHeuCmuKY u meopuu nepeeoda). Mockaa: P. Banent; 2001. 200 c.

4. ®unaroBa H. MiMeHa cOOCTBEHHBIE aHTIIOA3BIYHBIX MOIUTHYECKHUX JHACPOB KaK CPeACTBO OUeHKH. Becmuuk BI'Y. Cepusa:
Jlunzeucmuxa u mexckynomypuasn kommyHnuxayus. 2010;2:80-83.

S. Blanar V. Tedria viastného mena (status, organizacia a fungovanie v spolocenskej komunikacii). Bratislava: Veda; 1996. 252 s.

6. Dalberg V. On homonymy between proper name and appellative. Names. Journal of the American Name Society. 1985;33:127—-135.

7. Mistrik J. Lingvisticky slovnik. Bratislava: SPN; 2002. 294 s.

8. Xazarepos TT, Iuprma JIC. Obwyas pumopuxa. Kypc aexyuil. Cnosaps pumopudeckux npuemos. Poctos-Ha-/loHy: @enrke; 1999. 320 c.

9. ApHomen VB. Unrarensckoe BOCHPHATHE WHTEPTEKCTYAIbHOCTH M TepMeHeBTHKA. B: Apnonbn UB, pemakrop. HMumepmexc-
myanvHule cesa3u 8 xyooxcecmeenrom mexcme. Cankr-IlerepOypr: O6pazosanue; 1993. c. 4—-12.

10. Tw66enetr UB. Ocrosbl gunonocuueckou unmepnpemayuu iumepamypHo-xyooxcecmeenno2o mexkcma. Mocksa: N3narens-
ctBo MI'Y; 1991. 205 c.

11. I'opraxosa JIO. Poinb a/uit03MBHOIO aHTPOIIOHMMA B CEMAHTHKE XyI0AKECTBEHHOIO TEKCTA. M36ecmus avlcuiux yueOnvlx 3a6e-
oenuit. Cepus: Iymanumapnoie nayku. 2010;1(1):62—-66.

12. Moxkuenko BM. UHTepTeKcTeMBI U TEKCT B ClIaBIHCKUX s3bikax. B: Llynexkosa CI, penakrop. Mumepmexcm 6 Xyo0ooicecmeaer-
HOM U NYOIUYUCIMUYECKOM OUCKYpce: cOOPHUK 00K1a008 MexcoynapooHot HayuHoll kongepenyuu, 12—14 noaopsa 2003 e.; Maenumo-
eopck, Poccusa. Marauroropck: MarHuTOoropckuii rocyaapctBeHHbl yausepeuret; 2003. c. 8-13.

13. ®areeBa HA. Tumnonorust HHTEPTEKCTYaJIbHBIX SJIEMEHTOB U CBS3€H B Xy/IOKeCTBEHHOM peun. Mzeecmus PAH. Cepus numepa-
mypwl u azvika. 1998;57(5):25-38.

14. Cynpyn AE. TekcToBble peMHUHUCLIEHIIMU KaK SI3bIKOBOE sIBIIEHUE. Bonpocul sizvikoznanusi. 1995;6:17-29.

15. Kocromapos BT, Bypsukoa HII. Cmapsie mexu u monoooe suro. M3 nabdarodeHuti Hao0 pycckum cio8oynompedieHuem KoHya
XX sexa. Cankt-IlerepOypr: 3matoyct; 2001. 72 c.

16. Bopo6wes BB. Jlunzsokyremyponoeus. Teopus u memoost. Mocksa: Usnarensctso PYJIH; 1997. 331 c.

17. Cunxo WU. Ilpeyedenmuvie umena 6 nozuyuu oyerounvix cpeocms. Presov: FF PU; 2013. 265 c.

18. bnox M1, CeménoBa TH. Mmena nuunvie 6 napaouemamure, cunmaemamuxe u npaemamuke. Mocksa: ['otuka; 2001. 194 c.

19. CeménoBa TH. AHTponOHUMHUYECKass HHIUBHAYATIH3AIMs: UAICKTHKA 1enoro u yactu. B: Tpery6os AH, pemakrop. 3wk,
aumepamypa u Kyiemypa Ha pybesxce XX—XXI eexos. Y pa: Bocrounsriit yausepcutet; 2008. ¢. 101-119.

20. Otur EC. Matepuaibsl K KOHHOTaIIMOHHOMY CIIOBapIO pyccKuX oHUMOB. B: Pyt MO, pemakrop. Bonpocwsl onomacmuxu: co6op-
HUK HayuHbIX mpyoos. Beinyck 19. Homunayusa é onomacmuxe. CBepnoscek: M3narenscTBo Ypanbsckoro ynusepeurera; 1991. c. 41-51.

21. Paraukosa UD. Ums cobcmeennoe: om KynvmypHot cemanmuku K s3vikosoti. Muuck: BI'Y; 2003. 214 c.

22. Bosixknna EIO. OHoMacTHyeckas MeTadopa Kak 0fHa U3 COCTABISIOIINX YKOHOMHYECKOTO JIEKCUKOHA. Duionozuueckie HayKu.
Bonpocvt meopuu u npaxmuxu. 2009;2(14):87-89.

23. Kamyruna FOE. O HeKoTOpBIX 0COOEHHOCTSIX Mponecca MeTadopHu3auy B 5)KOHOMUIECKOH TepMHUHONOTHA. Becmuux Mockos-
cKoeo eocydapcmeento2o oonacmuozo ynugepumema. Cepus: Jlunesucmuxa. 2009;2:29-34.

24. Jlapuaa TU. AuTpononuMudeckas metadopa 1 CpaBHEHHE KaK OTpa)kKeHHE dTHOKYJIBTYPHBIX IIEHHOCTEH (Ha MaTrepuaie pyc-
CKO-, aHIVIO- ¥ TOJIbCKOSI3BIYHON MyOMMUUCTUKN). Becnix I poozenckaza 03apowcaynaza yuisepcimama imsa Anxi Kynanei. Cepuia 3.
Dinanoezin. Ileoazozcika. Ilcixanoeis. 2010;1:20-25.

25. Epmonosuy 1. Hmena cobcmeentvle Ha cmulke s136IK08 U KYIbmyp (3aUMCmE0sanue 1 nepeoaia umer coOCmMeeHHbIX ¢ MouKU
3peHust IuHeguCmuKy u meopuu nepeéoda). Mocksa: P. Banent; 2001. 198 c.

26. I'yaxo IIb. Ilpeyedenmuoe ums u npobremvr npeyedenmuocmu. Mockpa: Mznarenscto MI'Y; 1999. 152 c.

27. Tomaxus ['/l. Jlekcuka ¢ KyJabTYpHBIM KOMIIOHEHTOM 3Ha4eHUs. MHocmpannsie a3viku 6 wikone. 1980;6:47-50.

28. Henamrea TA. Konnomamusgnas cemanmuka pegpepenmiuo oonosunaurnoeo umenu. Hxunit Horopon: Hmxkeroponckuii rocy-
JlapcTBeHHbIN TexHuueckui ynuBepcuret umenu P. E. Anekceesuua; 2012. 153 c.

29. Tenust BH. Tunwi sizvikoswix snauenuil. Cesnzannoe snaueHue cioga 6 azvike. Mocksa: Hayka; 1981. 269 c.

30. Konmmanckuit I'B. O6vexmusnas kapmuna mupa 6 nosnanuu u azeike. Mocksa: Equropunan YPCC; 2005. 128 c.

References

1. Fonyakova Ol. Imya sobstvennoe v khudozhestvennom tekste [Proper name in the literary text]. Leningrad: Leningrad State
University; 1990. 103 p. Russian.

2. Sapozhnikova LM. [The cultural component of the lexical meaning of proper names and their adjective derivatives]. In: Ro-
zen BV, editor. Leksika i kul ‘tura: sbornik nauchnykh trudov [Lexicon and culture: collection of scientific works]. Tver: Tver State
University; 1990. p. 86-91. Russian.

67



Kypnaa Besopycckoro rocyiapcrseHHOro yausepcurera. ®unosorus. 2019;3:60-68
Journal of the Belarusian State University. Philology. 2019;3:60—68

3. Ermolovich DI. Imena sobstvennye na styke yazykov i kul tur (zaimstvovanie i peredacha imen sobstvennykh s tochki zreniya
lingvistiki i teorii perevoda) [Proper names at the junction of languages and cultures (borrowing and transmitting names of their own
from the point of view of linguistics and translation theory)]. Moscow: R. Valent; 2001. 200 p. Russian.

4. Filatova IN. [Proper names of English-speaking political leaders as a means of evaluation]. Vestnik Voronezhskogo gosudarst-
vennogo universiteta. Seriya: Lingvistika i mezhkul turnaya kommunikatsiya. 2010;2:80—83. Russian.

5. Blanar V. Teoria viastného mena (status, organizacia a fungovanie v spolocenskej komunikdacii). Bratislava: Veda; 1996. 252 s.

6. Dalberg V. On homonymy between proper name and appellative. Names. Journal of the American Name Society. 1985;33:127-135.

7. Mistrik J. Lingvisticky slovnik. Bratislava: SPN, 2002. 294 s.

8. Khazagerov TG, Shirina LS. Obshchaya ritorika. Kurs lektsii. Slovar’ritoricheskikh priemov [General rhetoric. Lecture course.
Dictionary of rhetorical devices]. Rostov-on-Don: Feniks; 1999. 320 p. Russian.

9. Arnol’d IV. [Reader’s perception of inter-textuality and hermeneutics]. In: Arnol’d 1V, editor. Intertekstual nye svyazi v khu-
dozhestvennom tekste [Inter-textual links in a literary text]. Saint Petersburg: Obrazovanie; 1993. p. 4-12. Russian.

10. Gyubbenet IV. Osnovy filologicheskoi interpretatsii literaturno-khudozhestvennogo teksta [The basics of the philological inter-
pretation of literary-fiction text]. Moscow: Publishing House of Moscow State University; 1991. 205 p. Russian.

11. Gornakova LYu. [The role of an allusive anthroponym in the semantics of a literary text]. [zvestiya vysshikh uchebnykh zavede-
nii. Seriya: Gumanitarnye nauki. 2010;1(1):62—66. Russian.

12. Mokienko VM. [Inter-texts and text in Slavic languages]. In: Shulezhkova SG, editor. Intertekst v khudozhestvennom i pub-
litsisticheskom diskurse: sbornik dokladov Mezhdunarodnoi nauchnoi konferentsii; 12—14 noyabrya 2003 g.; Magnitogorsk, Rossiya.
[Inter-text in artistic and journalistic discourse: the collection of articles of International scientific conference; 2003 November 12—-14;
Magnitogorsk, Russia]. Magnitogorsk: Magnitogorsk State University; 2003. p. 8—13. Russian.

13. Fateeva NA. [Typology of inter-textual elements and connections in artistic speech]. Izvestiya RAN. Seriya literatury i yazyka.
1998;57(5):25-38. Russian.

14. Suprun AE. [Text reminiscences as a linguistic phenomenon]. Voprosy yazykoznaniya. 1995;6:17-29. Russian.

15. Kostomarov VG, Burvikova ND. Starye mekhi i molodoe vino. Iz nablyudenii nad russkim slovoupotrebleniem kontsa XX veka
[O1d bottles and new wine. From observations of the Russian language usage of the late 20™ century]. Saint Petersburg: Zlatoust; 2001.
72 p. Russian.

16. Vorob’ev VV. Lingvokul turologiya. Teoriya i metody [Linguo-culturology. Theory and methods]. Moscow: Publishing House
of RUDN University; 1997. 331 p. Russian.

17. Sipko J. Pretsedentnye imena v pozitsii otsenochnykh sredstv [Case names in the position of evaluation tools]. Presov: FF PU;
2013.265s.

18. Blokh MYa, Semyonova TN. Imena lichnye v paradigmatike, sintagmatike i pragmatike [Personal names in paradigmatics,
syntagmatics and pragmatics]. Moscow: Gotika; 2001. 194 p. Russian.

19. Semyonova TN. [Anthroponic individualization: the dialectic of the whole and the part]. In: Tregubov AN, editor. Yazyk, lite-
ratura i kul tura na rubezhe XX-XXI vekov [Language, Literature and culture at the turn of the 2021 centuries]. Ufa: Vostochnyi
universitet; 2008. p. 101-119. Russian.

20. Otin ES. [Materials for the connotation dictionary of Russian onyms]. In: Rut ME, editor. Voprosy onomastiki: sbornik nauch-
nykh trudov. Vypusk 19. Nominatsiya v onomastike. [Questions of onomastics: collection of scientific works. Issue 19. Nomination in
onomastics]. Sverdlovsk: Ural University; 1991. p. 41-51. Russian.

21. Ratnikova IE. Imya sobstvennoe: ot kul turnoi semantiki k yazykovoi [Proper name: from cultural semantics to linguistics].
Minsk: Belarusian State University; 2003. 214 p. Russian.

22. Voyakina EYu. [Onomastic metaphor as one of the components of the economic vocabulary]. Filologicheskie nauki. Voprosy
teorii i praktiki. 2009;2(14):87-89. Russian.

23. Kalugina JuE. Metafor usage specifics in economics terminology. Vestnik Moskovskogo gosudarstvennogo oblastnogo univer-
iteta. Seriya: Lingvistika. 2009;2:29-34. Russian.

24. Larina TI. [Anthroponymic metaphor and comparison as a reflection of ethno-cultural values (based on Russian, English and
Polish-language journalism)]. Vesnik Grodnenskaga dzjarzhawnaga wniversitjeta imja Janki Kupaly. Seryja 3. Filalogija. Pedagogika.
Psihalogija. 2010;1:20-25. Russian.

25. Ermolovich DI. Imena sobstvennye na styke yazykov i kul tur (zaimstvovanie i peredacha imen sobstvennykh s tochki zreniya
lingvistiki i teorii perevoda) [Proper names at the junction of languages and cultures (borrowing and transfer of proper names from the
point of view of linguistics and translation theory)]. Moscow: R.Valent; 2001. 198 p. Russian.

26. Gudkov DB. Pretsedentnoe imya i problemy pretsedentnosti [Precedent name and the problems of precedence]. Moscow: Pub-
lishing House of Moscow State University; 1999. 152 p. Russian.

27. Tomakhin GD. [Lexicon with a cultural component of meaning]. Innostrannye yazyki v shkole. 1980;6:47-50. Russian.

28. Nenasheva TA. Konnotativnaya semantika referentno odnoznachnogo imeni [Connotative semantics of the reference unique
name]. Nizhnii Novgorod: Nizhny Novgorod State Technical University Named after R. E. Alekseev; 2012. 153 p. Russian.

29. Teliya VN. Tipy yazykovykh znachenii. Svyazannoe znachenie slova v yazyke [Types of language values. Bound value of the
word meaning in a language]. Moscow: Nauka; 1981. 269 p. Russian.

30. Kolshanskii GV. Ob ‘ektivnaya kartina mira v poznanii i yazyke [Objective world view in perception and language]. Moscow:
Editorial URSS; 2005. 128 p. Russian.

Apmuixyn nacmyniy y paokaneziio 01.09.2019.
Received by editorial board 01.09.2019.

68



